
2. Pagrindinės LOINC terminų dalys 
LOINC terminas apibrėžiamas kaip LOINC kodo ir pilnai nurodyto pavadinimo (angl. Fully Specified 

Name, toliau - FSN) derinys. 

LOINC kodas yra unikalus, nuolatinis identifikatorius. LOINC kodas neturi vidinės struktūros, išskyrus 

tai, kad paskutinis kodo simbolis yra liekanos nuo 10 kontrolinis skaitmuo (angl. mod 10-check digit). 

Šio kontrolinio skaitmens apskaičiavimo algoritmas pateiktas C priede. Visa su vienu LOINC objektu 

susijusi struktūra yra saugoma kituose LOINC duomenų bazės laukuose. 

FSN sudaro penkios arba šešios pagrindinės dalys: išmatuoto komponento arba analitės pavadinimas 

(pvz., gliukozė, propranololis), stebima ypatybė (pvz., medžiagos koncentracija, masė, tūris), 

matavimo laiko aspektas (pvz., ar tai laikui bėgant, ar akimirksniu), sistemos ar mėginio tipas (pvz., 

šlapimas, serumas), matavimo skalė (pvz., kokybinė ir kiekybinė) ir, jei reikia, matavimo metodas (pvz., 

radioimuninis, imuninis). 

FSN yra pagrindinių dalių ir dvitaškio simbolio „:“, kuris veikia kaip skyriklis, derinys: 

<Analyte/component>:<kind of property of observation or measurement>:<time aspect>:<system 

(sample)>:<scale>:<method> 

  PASTABA 

 Kiekvienas LOINC FSN atributas, išskyrus metodą, turėtų būti vertinamas kiekvienam aktyviam 
LOINC terminui. Kai kuriais atvejais, pvz., skydelio terminams, viena ar daugiau atributo reikšmių 
gali būti brūkšnelis (-), tačiau nė vienas iš pirminių atributų neturi turėti nulinių reikšmių, išskyrus 
metodą. 
 

 

Pirmąją pavadinimo dalį galima suskirstyti į tris dalis, atskirtas karatais (^). Pirmajame poskyryje gali 

būti keli didėjančios taksonominės specifikacijos lygiai, atskirti taškais (.). Trečioji ir ketvirtoji 

pavadinimo dalys (Laiko aspektas ir sistema) taip pat gali būti modifikuojamos antruoju poskyriu, 

atskirtu nuo pirmosios karatu. Laiko aspekto atveju modifikatorius gali nurodyti, kad stebėjimas yra 

pasirinktas pagal įvardytą kriterijų (maksimalus, minimumas, vidurkis ir pan.); Sistemos atveju 

modifikatorius identifikuoja mėginio kilmę, jei ne pacientas (pvz., kraujo donoras, vaisius ir kraujo 

produkto vienetas). Hierarchinė struktūra aprašyta 1 lentelėje su nuorodomis į sekcijų numerius, kur 

kiekvienas elementas yra išsamiai paaiškintas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://loinc.org/kb/users-guide/calculating-mod-10-check-digits


Mes naudojomės Tietz, Henry, IUPAC, EUCLIDES, diagnostinės mikrobiologijos vadovėliais, pvz., 

Mahon ir Manuselis, Amerikos kraujo bankininkystės asociacija, ir kitais šaltiniais, taip pat asmenų ar 

komiteto patirtimi, kad pasirinktume pageidaujamą pavadinimą. 

Štai keletas LOINC FSN pavyzdžių: 

 

2.1 Bendrieji pavadinimų susitarimai 

2.1.1 Komponento (analitės) pavadinimų santrumpos 

Paprastai komponente santrumpos nenaudojamos. Pavyzdžiui, mes naudojame „bendras“, „frakcija“, 

„deguonis“, „alfa“ ir „beta“, o ne „tot“, „frac“, „O2“, „A-“ ir „B-“. Tačiau yra keletas išimčių, pavyzdžiui, 

dažniausiai vartojamos santrumpos, pateiktos 2 lentelėje. 



 

2.1.2 Bendrosios komponento (analitės) pavadinimo taisyklės 

2.1.2.1 Pirmiausia įdėkite matuojamos medžiagos identifikatorių. Tai reiškia „hepatito A antikūnai 

(Ab)“, o ne „antikūnai, hepatitas A“. 

2.1.2.2 Kalbėdami apie vaisto koncentraciją ir jautrumą antimikrobinėms medžiagoms, naudokite 

bendrinį vaisto pavadinimą, o ne prekės pavadinimą, pvz., propranololis, o ne Inderal. Paprastai į 

susijusių pavadinimų (sinonimų) lauką įtrauksime prekės ženklą arba prekių pavadinimus. 

2.1.2.3 Apibūdindami testą, diagnozuojantį tą ligą, naudokite visą taksonominį organizmo arba viruso 

pavadinimą (ne ligos). Naudokite „Rickettsia rickettsii Ab“, o ne „Rocky Mountain spotted fever Ab“. 

Naudokite „herpes simplex virus Ab“, o ne „HSV Ab“. Ligos pavadinimas turėtų būti įtrauktas kaip 

sinonimas susijusio pavadinimo lauke. 

2.1.2.4 Rūšys ir rūšių grupės: SP nurodo vieną rūšį, kurios tapatybė nežinoma. SPP identifikuoja rūšių 

rinkinį po gentimi. Tačiau turime trečią atvejį. Kai kuriuose tyrimuose antikūnai taikomi skirtingoms 

rūšių padermėms. Sergant Rickettsia ligomis, antikūnai yra prieš tam tikras rūšių grupes, pvz., 

dėmėtosios karštinės grupę arba šiltinės grupę. Šiuo atveju mes naudojame Rickettsia dėmėtosios 

karštinės grupę ir Rickettsia typhus grupę. 

2.1.2.5 Kai bandymuose naudojamas bakterijos pavadinimas (pvz., Neisseria gonorrhoeae DNR 

zondas) formaliam LOINC pavadinimui, naudojame visą bakterijos pavadinimą iš Tarptautinio 

sisteminės ir evoliucinės mikrobiologijos žurnalo (angl. International Journal of Systematic and 

Evolutionary Microbiology). Kai jame yra viruso pavadinimas (pvz., Vakarų Nilo viruso IgM antikūnai), 

mes naudojame viruso pavadinimą, pateiktą Index Virum. 

2.1.2.6. Kai atliekant bandymą nustatomas tam tikros rūšies organizmo antigenas, bet kryžminis 

reaktyvumas yra toks, kad identifikuojami kiti organizmai, pavadinime turėtų būti pagrindinis 

organizmas, kuriam taikomas bandymas.  

2.1.2.7 Venkite „tiesioginis“ ir „netiesioginis“, išskyrus sinonimų pavadinimų dalis. Venkite 

„konjuguotas“ ir „nekonjuguotas“, kai yra tikslesnis terminas, pvz., „gliukuronizuotas“ arba „sujungtas 

su albuminu“. 

2.1.2.8 Naudokite „platelets“, o ne „thrombocytes“. 



2.1.2.9 Pavadinkite vitaminus pagal cheminį pavadinimą. Pavyzdžiui, naudokite tiaminą, o ne vitaminą 

B1. Pavadinimas, kuriame yra „Vitaminas“, bus įtrauktas kaip sinonimas. Tai vienintelis pagrįstas 

metodas, nes visi vitaminai turi cheminį pavadinimą, bet ne visi vitaminai turi „numeruotą“ vitamino 

pavadinimą. Viena šios taisyklės išimtis yra ta, kad mitybos suvartojimo terminams naudosime plačiai 

priimtą vitamino pavadinimą. 

2.1.2.10 Visada nurodykite, ar serologiniais tyrimais matuojamas antigenas ar antikūnas, naudojant 

santrumpą „Ab“ – antikūnas ir „Ag“ – antigenas. Pašalinkite „anti“ iš „ANTI X Ab“. Jis yra perteklinis ir 

uždengia patį reikšmingiausią žodį pavadinime. Taigi, „anti-smooth muscle Ab“ turėtų tapti „Smooth 

muscle Ab“. Įprastas santrumpas arba sutrumpintus pavadinimus, pvz., ANA, reiškiantis 

antibranduolinį antikūną, rasite susijusiame pavadinimų lauke. 

2.1.2.11 VDRL bus pavadintas Reagin Ab, nes būtent tai jis yra. Turėsime pasikliauti sinonimais ir 

slapyvardžiais, kad prilygintume savo „standartinius“ vardus seniesiems pavadinimams. 

2.1.2.12 Naudokite antikūno taikinius daiktavardžio formą, pvz., Myocardium Ab, o ne Myocardial Ab. 

2.1.2.13 Anijonas prieš rūgštį: chemikalams visada naudokite anijoninį pavadinimą, o ne rūgšties 

pavadinimą, pvz., laktatas, citratas ir uratas, o ne pieno rūgštis, citrinų rūgštis ir šlapimo rūgštis. 

Rūgštinė vardo forma bus įtraukta į duomenų bazės susijusių pavadinimų lauką. 

2.1.2.14 Alkoholiai: alkoholiams visada naudokite vieno žodžio pavadinimus: metanolis, o ne metilo 

alkoholis; etanolis, o ne etilo alkoholis ir pan. 

2.1.2.15 Visada parašykite OH kaip hidroksi, arba kaip - ol, be tarpo ar brūkšnelio tarp hidroksi ir kito 

žodžio. 

2.1.2.16 Graikiškos raidės, alfa, beta, gama ir kt., visada rašomos (pvz., alfa tokoferolis, o ne A-

tokoferolis), paliekant tarpą tarp parašytos graikiškos raidės ir likusios cheminio pavadinimo. 

2.1.2.17 Naudokite pH, o ne log (H+). 

2.1.2.18 Kai tik įmanoma, Komponente bus pateikti moksliniai alergenų pavadinimai.  

2.1.2.19 Nevartokite žodžio „visas“ (angl. total) laboratorinių tyrimų pavadinimuose. Taigi tai yra 

šarminė fosfatazė, o ne šarminė fosfatazė.visa (angl. Alkaline phosphatase, not Alkaline 

phosphatase.total). 

2.1.2.20 Vaistų metabolitams paprastai naudosime formą „nor“, o ne „desmetil“, pvz., nordoksepinas, 

o ne desmetildoksepinas. Tačiau kai svarbu atskirti konkrečias junginio formas, padarysime išimtį, pvz., 

O-desmetilvenlafaksiną ir O-desmetilenkainidą. 

2.1.2.21 Sutrumpinkite laiko vienetus, pvz., Y – metus, D – dieną ir W – savaitę. Tai taikoma tik laikui 

kaip matavimo vienetui, pvz., praeityje 7D, o ne tada, kai metai arba diena naudojami datai ar bendrai 

laiko konstrukcijai nurodyti, pvz., kitais metais. 

2.1.3 Skyrybos ženklai analičių pavadinimuose 

Kai kurie analitės pavadinimai apima skyrybos ženklus, pvz., kablelius, kad būtų galima nustatyti kelių 

alkilo grupių padėtį anglies grandinėje. Vengsime specialiųjų simbolių, pvz., kablelių, brūkšnelių ir 

skliaustų, išskyrus atvejus, kai jie įtraukti į pavadinimą, nurodytą IUPAC, Cheminių medžiagų santraukų 

tarnybos (CAS) konvencijoje (angl. Chemical Abstract Service convention) arba kitoje tarptautinėje 

konvencijoje. Taigi, pavyzdžiui, kableliai bus naudojami keliuose alkilo grandinių pakaitaluose pagal 

CAS standartą, brūkšneliai, žvaigždutės ir dvitaškiai bus naudojami HLA alelių pavadinimuose, 



dvitaškiai bus naudojami kai kurių mikroorganizmų pavadinimuose, o skliausteliuose (t. y. apvaliuose 

skliaustuose) raudonųjų kraujo kūnelių antigenų pavadinimuose. 

2.1.4 Didžiųjų ir mažųjų raidžių nejautrumas 

Visuose pavadinimuose didžiosios ir mažosios raidės neskiriamos. Iki 2006 m. gruodžio mėn. duomenų 

bazėje ir pavyzdžiuose naudojome didžiąsias raides, bet vėliau pakeitėme į mišriąsias, kad būtų 

lengviau skaityti. Elektroniniuose pranešimuose siuntėjai ir gavėjai gali naudoti didžiąsias, mažąsias 

arba mišriąsias raides. Tačiau reikšmės neturėtų būti jautrios didžiųjų ir mažųjų raidžių konvertavimui, 

kad būtų išvengta painiavos, kai informacija siunčiama tinklais, kuriuose gali būti taikomas didžiųjų ir 

mažųjų raidžių konvertavimas. Norėdami nustatyti dalis kelių pavadinimų, kurie pagal tarptautinę 

konvenciją yra skiriami didžiosioms ir mažosioms raidėms, pvz., raudonųjų kraujo kūnelių antigenai, 

prieš mažąją raidę vartojame žodį „mažai“. Panašų susitarimą naudojame viršutiniams indeksams 

žymėti žodžiu SUPER. Žr. pavyzdžius 3 lentelėje. 

Nuo 2019 m. birželio mėn., naudojant LOINC 2.66 versiją, panašių pavadinimų vaistams pritaikėme tall 

man raides pagal Saugios vaistų praktikos instituto rekomenduojamą sąrašą, į kurį įtrauktas sąrašas, 

kurį anksčiau paskelbė JAV maisto ir vaistų administracija. Tall man raidėse naudojamos didžiosios 

raidės, kad būtų galima atskirti pagrindines vaisto pavadinimo dalis, kad būtų lengviau vizualiai atskirti 

panašius pavadinimus, pvz., cycloSPORINE ir cycloSERINE. Šis formatas vis dar neskiria didžiųjų ir 

mažųjų raidžių, nes reikšmė yra ta pati, nepaisant didžiosios ir mažosios raidės; tačiau siuntėjams ir 

gavėjams, kurie gali palaikyti mišrių didžiųjų ir mažųjų raidžių atvaizdavimą, tall man raidė padeda 

atkreipti dėmesį į skirtingas panašių pavadinimų dalis. 

 

2.1.5 Romėniški ar arabiški skaitmenys 

Jei įmanoma, skaitmenys pateikiami arabiška forma. Tačiau kai įprastame pavadinime naudojami 

romėniški skaitmenys, kaip krešėjimo faktorių, pvz., VIII faktoriaus, atveju, LOINC pirminiame 

pavadinime bus naudojami romėniški skaitmenys, o mes apibrėžiame sinonimą, kuriame yra arabiški 

skaitmenys. 

2.1.6 Eksponentai 

Mes naudosime frazę „exp“, kad nurodytume eksponentą komponente. Pagal vieningą matavimo 

vienetų kodą (UCUM), rodikliai paprastai pateikiami žvaigždute (*) arba karatais (^). Tačiau ir 

žvaigždutės, ir karatai jau turi apibrėžtas reikšmes LOINC. (Kaip aprašyta vėliau, žvaigždutės 

naudojamos kintamiesiems, kurie nurodo kitą konkrečią LOINC pavadinimo dalį, o karatai naudojami 

kaip poskyrių skyrikliai.) Dėl šios priežasties naudojame „exp“, kad išvengtume dviprasmybių. 

Pavyzdžiui, sąvoka „aukštis padidintas iki 2,7 laipsnio“ vaizduojama kaip „aukštis exp 2,7“. 

2.1.7 Pasvirojo brūkšnio (/) naudojimas 

Komponente pasvirasis brūkšnys (/) naudojamas atskirti skaitiklį ir vardiklį (dar žinomas kaip daliklis), 

kai terminai reiškia trupmenas arba santykius. Pavyzdžiui, bazofilai/100 leukocitų reiškia bazofilų dalį 

iš 100 leukocitų pirminės populiacijos, o lecitinas/sfingomielinas – lecitino ir sfingomielino santykį. 



Sistemoje pasvirasis brūkšnys naudojamas kaip jungtukas ir reiškia „arba“. Dažnas pavyzdys yra 

Ser/Plas, o tai reiškia, kad serumas arba plazma yra tinkamas mėginys tam tikrai analitei matuoti. 

2.1.8 Riestinių skliaustų {} naudojimas LOINC pavadinimuose 

2.5 skyriuje aprašome XXX naudojimą sistemoje, kai medžiaga nežinoma arba nurodyta kitur 

HL7/ASTM pranešime. Kai kuriose srityse, ypač klinikiniuose stebėjimuose, pasirinkome naujesnį 

žymėjimo stilių su riestiniais skliaustais, kad parodytume, jog informacija pateikta kitur. 

Pavyzdžiui, LOINC terminas 32491-3 reiškia gilų sausgyslių reflekso stebėjimą, kai termino 

pavadinime anatominė vieta nenurodyta: 

 

Tokie terminai gali būti naudojami pokoordinuotose išraiškose, kur „reflekso vietos“ reikšmė 

perduodama kitur. Riestinių skliaustų žymėjimas kai kuriais atvejais turi pranašumą, palyginus su XXX 

naudojimu, nes leidžia tiksliau nurodyti galimų objektų rinkinį. Anksčiau pateiktame pavyzdyje 

pasakius {reflex location}, numatomas galimų verčių rinkinys susiaurina iki tų anatominių sričių, 

kuriose galima pastebėti raumenų sausgyslių refleksą. 

Šį žymėjimą pirmiausia naudojome pavadinimo dalyje Sistema ir metodas. 

2.2 Komponentas / analitė (1 dalis) 

Pirmoji pagrindinė dalis susideda iš trijų poskyrių: (1) pagrindinis pavadinimas (pvz., analitės arba 

matavimo pavadinimas); (2) Iššūkis arba provokacija, jei reikia, įskaitant laiko uždelsimą, užginčijimo 

esmę, suleistą kiekį ir vartojimo būdą; ir (3) bet koks standartizavimas arba koregavimas. 

Trys pirmosios dalies poskyriai atitinka šią sintaksę: 

 

Aukščiau pateiktoje sintaksėje karatas (^) yra būtinas skyriklis, o „taškas“ (.) atskiria analitės 

pavadinimą nuo jo porūšio. 

Šis susitarimas taip pat reiškia, kad taškai (.) ir karatai (^) negali būti formali žodžių, sujungtų šiais 

skiriamaisiais ženklais, dalis. 

Šie poskyriai išsamiau aprašyti toliau, 2.2.1–2.2.3 skirsniuose. 

2.2.1 Analitės pavadinimas (1-as poskyris) 

Pirmajame poskyryje analitės pavadinimai, įskaitant visas atitinkamas subklasifikacijas, yra atskirti nuo 

pagrindinio analitės pavadinimo taškais. 

2.2.1.1 Analitė / poklasis 

Pagrindinis pavadinimas (pirmasis poskyris) gali būti toliau skirstomas pagal poklasį (pvz., kalcis pats 

savaime yra vienas komponentas, o Calcium.ionized įvardija kitą testą, kuriuo matuojamas kalcio 

http://loinc.org/32491-3/


bernarpoklasis). Poklasiai yra atskirti taškais. Įprastų poklasių pavyzdžiai: surištas, laisvas ir biologiškai 

prieinamas; jonizuoti ir nejonizuoti; glikuotas, gliukuronizuotas ir negliukuronizuotas; IgA, IgD, IgE, IgG 

ir IgM kaip modifikatoriai, nurodantys antikūnų porūšius. Atkreipkite dėmesį, kad biologinis 

prieinamumas (angl. bioavailable) skiriasi nuo laisvo (angl. free) tuo, kad apima ir laisvą, ir iš dalies 

surištą dalis. 

Jei antikūnas yra iš tam tikro antikūnų poklasio, nurodykite imunoglobulino tipą (IgM, IgG, IgA arba 

IgD), pvz., hepatito A virusas Ab.IgG, hepatito A virusas Ab.IgM. Jei į matavimą įtrauktas daugiau nei 

vienas imunoglobulino poklasis, visi yra išvardyti poklasyje, pvz., kiaulytės virusas Ab.IgG+IgM su pliuso 

ženklu (+), kad atskirtų porūšius. Tarp pliuso ženklo ir žodžių, kuriuos jis jungia, neturėtų būti tarpų. 

Jei dvi ar daugiau sudedamųjų dalių matuojamos kaip vienas kiekis, kiekviena sudedamoji dalis turi 

būti pavadinta Komponente, atskirta pliuso ženklu, pvz., ciklosporinas+metabolitai arba žmogaus 

papilomos virusas 16+18+31+33+35+45+51+52+ 56 DNR. 

Jei kelios analitės matuojamos atskirai, analitės yra atskirtos ampersandu (&), apsuptu tarpais. Du 

atvejai, kuriuose naudojamas ampersando susitarimas, yra skydelio terminų ir parodymų terminų 

pavadinimai. 

Skydelių terminų pavadinimai išsamiau aprašyti 8 skyriuje, tačiau čia yra aprašomas ampersandų 

naudojimas. Išvardinti antriniai skydelio elementai yra matuojami atskirai, todėl dažnai vartojame 

ampersandą pagrindinio termino (skydelio termino) pavadinime, pvz., ABO ir Rh grupės skydas. Šis 

konkretus ABO ir Rh grupės pavyzdys taip pat parodo, kaip skydelio terminai, naudojantys 

ampersandą, skiriasi nuo stebėjimo termino su ampersandu. ABO ir Rh grupių skydelis yra susietas su 

dviem atskirais stebėjimo kodais, vienas skirtas ABO ir kitas Rh grupei, kurių kiekvienas turi savo 

rezultatą. ABO ir Rh grupių stebėjimo terminas reikštų bendrą (bet atskirai išmatuotą) rezultatą (pvz., 

teigiamą). Bet kuris terminas gali būti naudojamas tvarkant, atsižvelgiant į ataskaitų teikimo metodą. 

 

 PASTABA 

 Apskritai, rezultatams, kurie matuojami atskirai, rekomenduojame naudoti atskirus stebėjimo 
terminus. Senesni LOINC terminai tyrimams, kurių metu gaunami atskiri dviejų ar trijų analičių 
rezultatai, kartais LOINC buvo modeliuojami kaip vienas terminas su keliomis analitėmis, 
atskirtomis „&“. Į atsakymų sąrašą, susietą su tokiais terminais, būtų įtrauktos atsakymų 
reikšmės, sujungiančios kelių analičių rezultatus. Taip bus modeliuojami tik tie tyrimai, kurie 
tikrai duoda vieną rezultatą; kitu atveju bus sukurta skydelis su atskirais antriniais terminais 
kiekvienam atskiram rezultatui. 
 

 

Parodymų terminuose taip pat gali būti naudojami ampersandai, pavyzdžiui, hepatito A virusas Ab.IgM 

ir bendras įspūdis. Hepatito antikūnų atspaudo atveju ir IgM antikūnas, ir bendras atspaudas aprašomi 

atskirai. 

Kai kuriais atvejais skydelio arba atspaudo komponentuose yra ir pliuso ženklas (+), ir ampersandas 

(&), pavyzdžiui, žmogaus papilomos virusas 16 ir 18 ir 31+33+35+39+45+51+52+56+58+59+66+68 DNR 

atspaudas. Šiame pavyzdyje HPV 16 ir ŽPV 18 aprašomi atskirai, kaip ir HPV 

31+33+35+39+45+51+52+56+58+59+66+68 grupės, kurios matuojamos kaip vienas dydis. 

 

 



2.2.1.2 Daliklis 

Kai kuriose analitėse yra daliklis, kuris reiškia rezultato, išreikšto trupmena arba santykiu, vardiklį. 

Skaitiklis neturi atskiro pavadinimo, nes pagal numatytuosius nustatymus analitė yra visų terminų 

skaitiklis. Analitėse, kurios turi daliklį, skaitiklis nuo daliklio atskiriamas pasviruoju brūkšniu (/). 

Pavyzdžiui, analitės albuminas/baltymas.total skaitiklis yra Albuminas, o daliklis yra Protein.total, 

todėl bendra analitė atspindi albuminą kaip viso baltymo dalį. Panašiai albuminas/kreatininas parodo 

albumino ir kreatinino santykį. Atkreipkite dėmesį, kad pirmuoju atveju ypatybė būtų frakcijos tipas, 

nes albuminas yra baltymų tipas (t. y. albuminas sudaro viso baltymo dalį), o antruoju atveju ypatybė 

būtų santykio tipas, nes albumino kiekis lyginamas su kreatinino kiekiu, tačiau nė vienas iš jų nėra kito 

pirminis junginys. 

2.2.2 Iššūkio testas (2 poskyris) 

Antrame poskyryje pateikiama informacija, reikalinga „iššūkio“ (arba apkrovos ar tolerancijos) 

bandymams interpretuoti. Kintamieji, kurie praneša apie matavimo, atlikto praėjus tam tikram laikui 

po užkrėtimo, rezultatą (pvz., gliukozė po geriamojo gliukozės tolerancijos testo), turi būti atskirti 

pagal užkrėtimą ir laiką po provokacijos. Taigi, iššūkio poskyryje yra struktūra, kuri identifikuoja laiko 

intervalą arba laiko skirtumą ir iššūkį, naudojant tokią sintaksę, kur būtinas žodis „post“. 

 

kur iššūkį galima toliau apibūdinti kaip 

 

Iššūkio, kuriame buvo naudojamos visos dalys, pavyzdys būtų: Aldosteronas^1H po 25 mg kaptoprilio 

PO 

Laiko skirtumas atitinka sintaksę: n<S|M|H|D|W> kur n yra skaičius (dešimtainis); S žymi sekundes; 

M žymi minutes; H žymi valandas; D žymi dienas; o W žymi savaites. Prieš laiko delsą gali būti 

nurodytas ženklas „didesnis nei“ (>), pvz., >4H. 4 lentelėje pateikiamos kai kurios galimos laiko 

skirtumo reikšmės, tačiau bet kokia laiko specifikacija, kuri atitinka aukščiau pateiktą sintaksę, būtų 

teisėta. 

Be to, kad nurodomas laikas, praėjęs nuo bandymo, laiko delsos tarpas gali būti naudojamas nurodyti 

laikrodžio laiką, kai buvo atliktas matavimas, pvz., Gliukozės^10 AM mėginys, arba nurodyti mėginių 

tvarką, pvz., ^1-asis mėginys, ^2-asis egzempliorius. Naudokite šią sintaksę, norėdami nurodyti 

mėginius prieš ir po imunizacijos, ūminius ir sveikstančius mėginius arba mėginių serijas, apie kurias 

nėra išsamesnės informacijos. 

 



 

Antrasis poskyris taip pat naudojamas apibūdinti matavimus, atliktus tam tikru momentu po 

vykstančio gydymo pradžios, pvz., peritoninės dializės, kreatinino^12H po peritoninės dializės. 

Apskritai ši sintaksė gali būti naudojama norint nurodyti, kad stebėjimai buvo užregistruoti, pvz., ^po 

gimdymo, ^po operacijos arba ^po EDTA gydymo. 

Antrojo poskyrio sintaksė gali būti nurodyta įvairiais būdais, norint nurodyti didesnio ar mažesnio 

specifiškumo iššūkius, atitinkančius laboratorijai žinomų detalių kiekį apie ėminį. 

Galimybių spektro pavyzdžiai: 

 



Iššūkio maršrutą žymime HL7 2.3 versijos „vaistų maršrutų santrumpos“. Vartojimo per burną būdas 

būtų pažymėtas PO, o į veną - IV. 

 

Pavyzdžiai: 

 

Vaistų pikai (gaunami tuo metu, kai manoma, kad atspindi didžiausią koncentraciją) ir mažiausios 

koncentracijos (gautos laiku, kuri, kaip manoma, atspindi mažiausią koncentraciją) matams, įdėtos 

medžiagos pobūdis yra toks pat kaip analitės pavadinimas ir jo įtraukti nereikia. 

 

 

 



2.2.2.1 Pranešimas apie pradinę priemonę kaip iššūkio testo dalį 

LOINC 2.52 leidime apibrėžėme vieną bazinį terminą skirtingiems iššūkio akumuliatoriams, kai iššūkis 

suteikiamas ta pačia doze ir keliu. Pavyzdžiui, 100 g geriamojo gliukozės tolerancijos testui nustatome 

vieną pradinį gliukozės kiekį serume, neatsižvelgiant į baterijoje nurodytų atskirų matavimų skaičių: 

 

Laboratorija gali naudoti tą patį tyrimo identifikatorių, kad nustatytų, pavyzdžiui, dviejų valandų 

gliukozės tolerancijos ir trijų valandų gliukozės tolerancijos pradinį rezultatą. 

Tačiau iššūkių sąlygų, kurių prašo vartotojai, skaičius ir įvairovė sparčiai auga. Dabar atrodo 

nepraktiška sukurti kiekvieno dozės ir maršruto derinio bazinį terminą. Be to, tolesnis iššūkis neturi 

įtakos pradiniams matavimams ir iš esmės gali būti pranešama tiesiog kaip „nepagražintas“ 

matavimas, neturintis įvardijamo ryšio su būsimu iššūkiu. Todėl sukūrėme bendrus pradinius „prieš 

iššūkio“ terminus, pavyzdžiui, Glucose^pre XXX challenge.  

2.2.2.2 Fiziologiniai iššūkiai 

Kai kurie iššūkiai apibrėžiami kaip fiziologinis stresas, o ne cheminės medžiagos dozės. Šiuo metu 

LOINC pavadinimai apima kalorijų badavimą (be kalorijų suvartojimo), pratimus ir skysčių apribojimus.  

Tokių iššūkių atveju sintaksė taip pat apima Iššūkio trukmę. Pavyzdžiui: 

 

 

Pavadinimo struktūra yra tiksliai analogiška cheminių iššūkių struktūrai. Gliukozės tyrimas po 12 

valandų energijos pasninko būtų pavaizduotas taip: 

 

Osmoliškumo testas po 12 valandų skysčių apribojimo būtų toks: 

 

Trigliceridų testas po 12 valandų badavimo būtų toks: 

 



Vienoje specifikacijoje gali būti nurodytos dvi trukmės, pavyzdžiui: 

 

Mūsų taisyklės dėl iššūkių testų pavadinimų veikia gerai tik tada, kai atliekama viena intervencija, po 

kurios laikui bėgant atliekamas vieno ar kelių komponentų testas. Sudėtingiems iššūkių testams, 

apimantiems daugiau nei vieną intervenciją arba sudėtingus mėginių ėmimo būdus, reikia unikalaus 

pavadinimo, tačiau pavadinimas gali nepateikti išsamaus visų testo parametrų aprašymo. 

2.2.2.3 Iššūkio charakteristikų teikimas kaip atskiri stebėjimai 

Kadangi negalime numatyti visų rūšių užkrėtimo ir vartojimo būdų, o kai kuriuose bandymuose nėra 

įprastos dozės, kai kuriuose bandymuose dozės nebus. Iššūkių stebėjimai, kurių pavadinime nėra 

konkrečios dozės, yra žodis „dozė“, kur kitu atveju būtų rodoma skaitinė dozė. Bendra forma yra tokia: 

 

Pavyzdys: 

 

Tada tikroji dozė gali būti siunčiama kaip komentaras arba kaip atskiras „testas“, kuriame dozė 

nurodoma kaip jos vertė. Kad laboratorijos, norinčios atitinkamą provokuojančią dozę perduoti kaip 

atskirą stebėjimą, būtų pritaikytos, mes taip pat nustatome atskirus tyrimų pavadinimus (ir kodus), 

skirtus pranešti apie tokias dozes. Tada šią dozę ataskaitų teikimo tarnyba galėtų išsiųsti kaip atskirą 

rezultatą atskirame OBX segmente. 

Pastebėjimo, nurodančio dozės vertę, pavadinimas būtų toks: 

 

Pavyzdžiai: 

 

Taigi mes atskiriame vaisto koncentraciją nuo vaisto dozės, naudodami Sistemą (mėginį), 4-ąją tyrimo 

pavadinimo dalį (žr. 2.5 skyrių). Stebėjimus, susijusius su narkotikų dozėmis ar iššūkiais, galite rasti 

LOINC duomenų bazėje, sugrupuotus į klasę DRUGDOSE. Šio požiūrio privalumai yra taupumas ir 

praktiškumas. Jame taip pat pateikiamas informacijos, kuri turi būti perduota kartu su stebėjimo 

užklausa, stebėjimo ID. 

 

 



Pavyzdžiai:  

 

Vienetų pavyzdys: litrai/minutėms arba mililitrai/sekundėms 

 

Analogiškas metodas naudojamas pranešant apie daugybę susijusių kintamųjų, kai kintamieji nėra 

įprastai įterpti į pavadinimą. Mes laikomės šio požiūrio iš dalies, nes yra per daug kintamųjų lygių ir 

neįmanoma jų visų pateikti. 

2.2.2.4 Bendrosios iššūkio specifikacijos 

Mes leidžiame įvairias specifikacijas, susijusias su iššūkiais, nuo visiškai apibrėžtų iki labai bendrų. 

Kai kurie iššūkiai bus visiškai nurodyti, kaip aprašyta aukščiau, pvz., ^30M po 100 g gliukozės PO. Taip 

pat įtrauksime: iššūkius be nurodyto kiekio, pvz., ^30M po dozės gliukozės; tie, kurie nurodo praėjusį 

laiką, bet ne konkretų iššūkį, pvz., ^1H po XXX iššūkio; tie, kurie nenurodo tikslaus laiko, bet pateikia 

užsakymo informaciją, pvz., ^2nd specimen post XXX challenge; arba dar bendriau, ^post XXX 

challenge. Pastarieji variantai reikalingi, kad būtų galima susidoroti su iššūkiais, kurie neatitinka jokio 

bendro protokolo, arba nukreipimams į etalonines laboratorijas, kuriose tyrimo protokolas 

nepranešamas. 

2.2.2.5 Ūminis ir sveikstantis, prieš ir po imunizacijos 

Siekiant įvertinti imunizacijų veiksmingumą, prieš ir po imunizacijos matuojamas antikūnų kiekis; taip 

pat ūminės infekcijos įrodymai gaunami įvertinus ūminį ir sveikstantį. Apie abu šiuos atvejus 

pranešama naudojant 1-ąjį pavyzdį, 2-ojo pavyzdžio sintaksę, pavyzdžiui: 

Ūminis mėginys, 1 mėginys, mėginys prieš imunizaciją: 

 

Gydomasis mėginys, 2-asis mėginys, mėginys po imunizacijos: 

 

2.2.3 Pataisymai / korekcijos (3-iasis poskyris) 

Trečioje duomenų elemento dalyje pateikiami skaičiavimai, koreguojantys arba pataisantys tam tikrą 

išmatuotą vertę. Naudojame šį poskyrį, kad atskirtume pataisytas arba pakoreguotas vertes nuo 

nekoreguotų matavimų, pvz., pakoreguotas ląstelių skaičius nuo neapdorotų ląstelių skaičiaus. 

Kadangi šie atributai yra unikalūs kiekvienam matavimui, tai bus trumpos teksto frazės, o ne 

kontroliuojamas žodynas, skirtas apibrėžti trečiosios poskyrio turinį. Tačiau apibrėžus toks testas turės 

unikalų LOINC kodą, o prasmė bus užfiksuota trečiosios dalies tekstu. 



Pavyzdžiai: 

 

2.2.4 Kelių bet kurio testo verčių atskyrimas pagal testo pavadinimą (4-as 

poskyris) 

HL7 pranešimų siuntimas leidžia gauti kelis vieno stebėjimo rezultatus. Tačiau kai kurios sistemos 

negali atskirti atskirų atsakymų kiekvienam stebėjimui, todėl jos suteikė bandymų pavadinimus, pvz., 

1 organizmas, 2 organizmas arba 1 medžiaga, 2 medžiaga, kad praneštų apie kelis mėginiuose 

identifikuotus organizmus arba medžiagas. Neskatiname teikti tokio tipo ataskaitų, nes tą atskyrimą 

galima aiškiau atlikti naudojant vieną bandymo pavadinimą (pvz., identifikuotas organizmas) ir HL7 

antrinį ID, kad būtų galima atskirti kelis organizmus / medžiagas. Tačiau sukūrėme keletą terminų, 

skirtų sistemoms, kurios skirtumą įtraukia į savo bandymų pavadinimus. Ketvirtajame komponento 

pavadinimo poskyryje bus galima pranešti apie pakartotinius tuo pačiu metu ir (arba) to paties mėginio 

stebėjimus. 

Pavyzdys: 

 

 

Tolimesnė informacija (lietuvių kalba) šia tema, pasiekiama antroje teksto dalyje: 

https://www.medicinosnk.lt/downloads-page/2_loinc_terminu_dalys_2_dalis.pdf  

Originali informacija anglų kalba, pasiekiama: https://loinc.org/kb/users-guide/major-parts-of-a-

loinc-term/  
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